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ISTRUZIONE DI MONTAGGIO
MOUNTING INSTRUCTION

 1)  Rimuovere il portello originale del cambio e assicurarsi che i    	
      particolari della pompa di  lubrifica siano ben posizionati 	        	
      nella sede. 
      Remove the gearbox cover and make sure that the parts belonging to 
       the oil lube pump are well located in their seats.

 2)  Pulire accuratamente il piano  del cambio.
      Clean carefully the gearbox  surface.

MERCEDES

 3)  Montare gli 8 prigionieri della piastra con una coppia di 	
      serraggio di 20 Nm.
      Tighten the 8 studs onto the plate – tightening torque = 20 Nm.

Cambio
Gearbox

09703916012
09703916021

PTO
Kit di montaggio

Mounting kit Tipo di cambio / Gearbox type

010-039
09703916012 G 281-12 POWERSHIFT 3 

09703916021 G 281-12 POWERSHIFT 3 + AQUATARDER
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 4)  Montare l’anello di centraggio rispettando il senso di montaggio, facendo attenzione a non 
      danneggiare la guarnizione OR e orientando l’anello stesso in modo che la spina presente e 	          	
      sporgente nel cambio, coincida con l’asola passante appositamente presente sull’anello.
      Verificare che l’anello montato, resti all’interno del cambio per 0.1-0.2mm.
      Mount the centering ring watching the correct mounting face, making sure not to damage the O-Ring seal 
       and positioning the ring in such a way that the pin sticking out from the gearbox matches the groove available 
       on the ring itself. Make sure that the ring once fitted has to seat inside the gearbox surface by 0.1-0.2mm.

Asola - anello di
centraggio
Groove – centering ring

ATTENZIONE AL CENTRAGGIO!!
WATCHING THE CENTERING!!

Cambio
Gearbox

ISTRUZIONE DI MONTAGGIO 
MOUNTING INSTRUCTION
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Spina nel cambio
Pin in the gaerbox
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 5)  Montare la guarnizione di tenuta nella corretta posizione.
      Mount the seal in the correct position.

6)  Aiutandosi con una mor-
sa, montare l’albero di corre-
do comprensivo di cuscinetto 
nella piastra e verificare la  
misura indicata.
Helping with the clamps, fit the 
quill-shaft complete with bearing 
and plate and check the given 
value.

 8)  Procedere con il montaggio della PTO prevista.
      Continue with the mounting of relative PTO.

 7)  Montare la piastra con l’albero sul cambio e serrare i dadi con coppia di 50 Nm.
      Mount the plate complete with quill-shaft onto the gearbox and tighten the nuts – torque = 50Nm.

Cambio
Gearbox

ISTRUZIONE DI MONTAGGIO 
MOUNTING INSTRUCTION
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